
 

 

 

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

            

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

       

Paroisse  

Sainte-Anne-des-Chênes  

Parish 
  

 
(Sainte-Anne-des-Chênes, Richer,  

Sainte-Geneviève, Ross, Hadashville) 

 

      Courriel/email: info@paroissesteanne.ca    Téléphone/Telephone :204-422-8823                                                 

Website: www.paroissesteanne.ca 

President :  Colleen Holloway                                          
204-226-4695                                                       

Membership : Dawn Christenson                                
204-257-8761 

 

Président : Laurent Desaulniers  
204-807-6886 

Salle/Hall – Laurent @ 204-422-8766 
 

 

Dimanche 10 août 2025 – 19e dimanche du temps ordinaire «Cycle C »  
Sunday August 10th, 2025 – 19th Sunday in Ordinary Time ‘Cycle C’  

 
 
 
 
 
 
 
 

Père / Father Kevin N. Lereh m. ss.cc. Administrateur paroissial / Parochial Administrator 
Lola Reimer Gestionnaire de bureau / Office Manager 
Gareth Priest Chair CAE/PFC  Pieter Lange Chair, CPP/PPC                               
Heures du bureau              Parish Office Hours 
Mardi au vendredi; 8h30 - 12h30 / 13h - 17h00    Tuesday to Friday; 8:30 - 12:30 / 1PM – 5PM 

 

 

 

 

 

 
204-371-4984 

 

 

President: Colleen Holloway 
204-226-4695 

Membership: Dawn Christenson 
204-257-8761 

 
Sur la route de la vie que nous suivons, il y a beaucoup d'incertitudes et de distractions. Nous 
ne savons pas où la route nous mènera, nous ne savons pas quand elle se terminera. Mais une 
chose est certaine : à la fin du parcours de la vie, notre Seigneur sera là pour nous rencontrer, 
pour nous accueillir dans le royaume céleste si nous nous sommes préparés. La préparation 
n'est pas une question de le faire dans un « temps à venir », mais de vivre maintenant et chaque 
instant de notre vie pour Jésus. Si nous y parvenons, nous serons prêts à rencontrer notre Maître 
à tout moment. Bon Dimanche.  
 
Jesus reminds us in today’s Gospel “From everyone to whom much has been given, much will 
be required and from the one to whom much has been entrusted even more will be demanded,” 
(Luke 12:48). In other words, some will give a greater accountability before God than others. As 
someone opined, those who are entrusted with the care of souls, more will be demanded of 
them. Some of these persons consist of the clergy, parents who have children under them, 
teachers, politicians, judges and lawyers, forces of law and order and many more. It’s left to 
search and see what responsibilities we carry. By and large, everyone, in some way, according 
to their occupations, must be accountable. Are we prepared for that? Happy Sunday. 
 

Père/Father Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

INTENTIONS DE MESSES / MASS INTENTIONS 
DATE INTENTIONS DONNÉ PAR / GIVEN BY 

Friday (08) – 6PM – 7PM 
ADORATION & CONFESSION  ✞Susan Garbett-Sanidal Adam & Gillian Moore 

Samedi (09) 19h   ✞ Léon Jolicoeur Lorraine Jolicoeur 
Dimanche (10) 9h15  ✞Angeline Fillion Philippe Fillion 
Sunday (10) 11AM  ✞Otto & Monika Wolf The family 
Mardi (12) 9h15 ✞Gerard Gosselin Gérard & Lucille 

Mardi (12) Nursing 10h15 ✞ Germain Desrosiers 
Offrandes aux funérailles 

/ Funeral Offering 

Wednesday (13) 9:15AM  ✞ Jeannette Rempel 
Offrandes aux funérailles 

/ Funeral Offering 

Mercredi (13) Pavillion 11h ✞ Léo Saindon 
Offrandes aux funérailles 

/ Funeral Offering 

Jeudi (14) 9h15 ✞ Remie Brandt 
Offrandes aux funérailles 

/ Funeral Offering 

Jeudi (14) Pavillion 11h ✞ Guy Therrien 
Offrandes aux funérailles 

/ Funeral Offering 
Friday (15) – 6PM – 7PM 

ADORATION & CONFESSION  ✞Martha Freeman 
Offrandes aux funérailles 

/ Funeral Offering 
Samedi (16) 19h   ✞ Rita Benjamin Lise & René Dupuis 

Dimanche (17) 9h15 
 Le repôt de l'âme de  
✞ Richard Choquette 

Lucienne & les enfants 

Sunday (17) 11AM  My parishioners Fr. Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

 Nous voulons offrir soutien, réconfort et prières à ceux et celles qui font face 
à la maladie ou qui ont besoin de courage dans l’épreuve. Let us pray for those 
in our communities faced with illness or in need of or courage and comfort in 
the trials. Nous prions pour /We pray for: Colette Levesque, Marie-Louise 
Legal, Denise Wall, Anna-Maria Faullus, Thérèse Hupé, Paulette Pylatiuk, 
Rachel Brémault, Danielle Jenner, Delaney Kolowca, David Sabourin, Rita 
Sabourin, Claudette Dornez… et tous ceux que nous portons dans nos cœurs 
… and all those we hold in our hearts… 

 
 

Réflexions sur le mariage La vulnérabilité est un cadeau précieux que les conjoints s'offrent 
mutuellement. Lorsque votre conjoint se montre vulnérable, veillez à faire preuve de douceur. Il faut 
du courage et de l'humilité pour confier à quelqu'un ses peurs ou ses blessures les plus profondes. 

Marriage Tips Vulnerability is a great gift spouses give each other. When your spouse is vulnerable, be 
sure to be gentle. It takes courage and humility to trust someone with your deepest fears or hurts. 

 

 

Pèlerinage diocésain à Saint-Malo – le 17 août 2025 Jubilation !  
 

Tous sont invités au pèlerinage diocésain à la Grotte de Notre-Dame-de-Lourdes à Saint-Malo, le 
17 août. Cette célébration mariale spéciale sera une occasion de louange, de guérison et de joie. 
D’autant plus que nous sommes en plein année Jubilaire et que la Grotte est un sanctuaire officiel 
du Jubilé 2025.  Une messe en français sera célébrée à 9 heures. La messe en anglais sera célébrée 
à 11 heures. Avant chacune des messes, vous pourrez vous confesser. Après chacune des messes, 
il sera possible d’acheter de la nourriture d’un vendeur qui sera sur les lieux. À 14 h, nous vous 
invitons à des prières de guérison, à l'adoration du Saint-Sacrement, au chapelet et à des chants 
de louange. Venez en famille ! Amenez vos grands-parents et vos aînés ! En voiture, ou 
préférablement en fourgonnette et encore mieux en autobus paroissial, pour éviter d’engorger le 
terrain de stationnement. Parlez-en à vos amis ! Apportez vos chaises de pique-nique ! En cas de 
pluie, les célébrations auront lieu à l'église de Saint-Malo.  Visitez notre page Web portant sur la 
Grotte de Notre-Dame-de-Lourdes à Saint-Malo !  
 

La Grotte de Notre-Dame-de-Lourdes à Saint-Malo était un sanctuaire populaire avant même que 
l'archidiocèse ne la déclare sanctuaire diocésain et site de son pèlerinage diocésain annuel. Pour 
en savoir plus sur l'histoire de la Grotte et sur les bienfaits spirituels des pèlerinages, nous vous 
invitons à lire Une histoire d’amour et de dévotion au Seigneur et à la Vierge, une conversation 
avec Mgr Albert LeGatt. 

 
Come and Embrace Our Lady’s Hope! Diocesan Pilgrimage in St. Malo – August 17, 2025 
Jubilation!  
 

Everyone is invited to the diocesan pilgrimage to the Grotto of Notre-Dame-de-Lourdes in Saint-
Malo on August 17. This special Marian celebration will be an opportunity for praise, healing and 
joy. All the more so as we are in the middle of a Jubilee year and the Grotto is an official shrine of 
the Jubilee 2025.  Mass in French will be celebrated at 9am. Mass in English will be celebrated at 
11am. There will be an opportunity for confession before each Mass. After each Mass, you will be 
able to buy food from a vendor on site. At 2 p.m., we invite you to prayers of healing, adoration of 
the Blessed Sacrament, the rosary and songs of praise. Bring the whole family! Bring your 
grandparents and elders! By car, or preferably by van, and even better by parish bus, to avoid 
overcrowding the car park. Tell your friends! Bring your own picnic chairs! In case of rain, the 
celebrations will be held at the church in Saint-Malo. For UPDATED poster, click here     Visit our 
Grotto webpage!   
 

The Grotto of Our Lady of Lourdes in St. Malo was a popular shrine even before the Archdiocese 
declared it a diocesan sanctuary and the site of its Annual Diocesan Pilgrimage. To find out more 
about the history of the Grotto, and the spiritual benefits of pilgrimages, we invite you to read A 
Time Set Aside for Christ and Our Lady, a conversation with Archbishop Albert LeGatt. 

 

Roger Brémault est décédé le 2 août 2025. Il laisse dans le deuil : son épouse Rose-Marie (Bruneau); 
ses enfants, Claudette Jolicoeur (Jean-Guy), Evelyn Helmer, Gisèle Hince (Marc), Normand (Yvonne 
Vermette) et Raymond (Leanne Baekeland); ses petit-enfants et ses  
arrière-petits-enfants. Les funérailles auront lieu le mercredi 13 août 2025 à  
13h30 à l’église de Ste. Agathe. 
 

Roger Brémault passed away on August 2, 2025. He is survived by: his wife  
Rose-Marie (Bruneau); his children, Claudette Jolicoeur (Jean-Guy), Evelyn  
Helmer, Gisèle Hince (Marc), Normand (Yvonne Vermette) and Raymond  
(Leanne Baekeland); his grandchildren and great-grandchildren. The funeral  
will take place on Wednesday, August 13, 2025 at 1:30 p.m. at the Ste. Agathe  
church.  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9 & 10 août 2025 – August 10th 2025 

Date 
Acceuil/ 
Greeters 

Servants/ 
Altar Servers 

Lectures/ 
Readers 

Offrande/ 
Collection 

Communion 
Croix / 

Torchbearers 
Samedi le 9 
août, 19h 

Volontaire Volontaire 
Raymond 
Laflèche 

Volontaire Volontaire 
Lorraine 
Jolicoeur 

Dimanche le 
10 août, 9h15 

Volontaire 
Monique & 

Michel 
Chaput 

Norbert 
Ritchot & 

Agnès 
Pelletier 

Olivier 
Deschambault 
& Volontaire 

Gisèle Smith 
& Volontaire 

Michel 
Chaput 

Sunday, 
August 10 

th, 11AM 

Kurt & 
Amanda 
DeSutter 

Jacob Moore 
& Jude 

Dumont 

Marj. Sarna & 
Samson 
Kirpluk 

Emika, Violet, 
Gianna & 

Greta 
Volunteer Harvey Priest 

16 & 17 août 2025 – August 17th 2025 
Samedi le 16 

août, 19h 
Volontaire Volontaire 

Lorraine 
Jolicoeur 

Volontaire Volontaire 
Léon 

Tétreault 

Dimanche le 
17 août, 9h15 

Volontaire 

Samuel & 
William 

Deschambault 
& CJ Higgins 

Martyne 
Laliberté & 
Volontaire 

Simone  
St-Hilaire & 
Volontaire 

Norbert 
Ritchot & 
Volontaire 

William 
Deschambault 

Sunday, 
August  

17th, 11AM 

Pieter & 
Wendy Lange 

Christian 
Dumont & 

Michael Kautz 

Ryan Dumont 
& Julie Coté 

Killoran 
Family 

Volunteer Tristan Gueret 

Célébration de la Parole à l’hôpital / Celebration of the Word in the hospital 
Nom / Name Date 

Gabrielle Lemoine Le 10 août 2025 – August 10th 2025 
Guy Chaput & Lorraine Jolicoeur Le 17 août 2025 – August 17th 2025 

 
Intendance - Le 10 août 2025 - 19e dimanche du temps ordinaire « Car là où est ton trésor, là aussi 

sera ton cœur. » LUC 12, 34 Jésus nous encourage à accumuler des trésors dans le ciel. Le monde 

nous encourage à accumuler des trésors dans l'immobilier, les investissements et les biens matériels. 

Combien de temps consacrez-vous à accumuler des trésors terrestres? Combien de temps consacrez 

vous à accumuler des trésors célestes? Les intendants investissent davantage dans les choses du ciel. 

Vous devez renoncer à certaines choses de ce monde.

 

Stewardship - August 10, 2025 - 19th Sunday in Ordinary Time “For where your treasure is, there 

also will your heart be.” LUKE 12:34 Jesus encourages us to build up our treasure in heaven. The world 

encourages us to build up our treasure in real estate, investments, and material goods. How much time 

are you investing in building up a worldly treasure? How much time are you investing in building up a 

heavenly treasure? Stewards invest more in the things of heaven. You must let go of some of the things 

of this world. 

 

Souper paroissial de La Broquerie (Paroisse Saint-Joachim) – le 7 septembre 2025 Venez chez nous! 
Le dimanche 7 septembre de 16h à 19h à l’aréna de La Broquerie.  
13 ANS ET PLUS : 20 $  
6 À 12 ANS : 10 $  
5 ANS ET MOINS : GRATUIT  
Dinde, jambon, boulettes, patates, sauce, farce, légumes, dessert, etc. 
 

La Broquerie Parish Supper (Saint-Joachim Parish) – September 7, 2025 Come join us!  
Sunday, September 7, from 4 p.m. to 7 p.m. at the La Broquerie Arena. 
AGES 13 AND UP: $20 
AGES 6 TO 12: $10 
AGES 5 AND UNDER: FREE 
Turkey, ham, meatballs, potatoes, gravy, stuffing, vegetables, dessert, etc. 

 Cénacle, avec pèlerinage au Sanctuaire Notre-Dame de La Salette – 15 août 2025 
Un cénacle régional aura lieu au Sanctuaire national Notre-Dame de La Salette, situé au 530, avenue Atlantic, à 
Beauséjour (Manitoba), le vendredi 15 août, à l'occasion de la fête de l'Assomption de la Sainte Vierge Marie. Ce 
cénacle sera présidé par le Père Gerry Sembrano. 
Une courte procession, suivie de prières et d'une exposition, avec confessions, aura lieu entre 17 h et 18 h. La messe 
débutera à 18 h. La soirée se terminera par un partage – apportez ce que vous souhaitez partager. 
En raison de la menace de pluie et de la possibilité d'un débordement de l'église, veuillez prévoir un petit coussin pour 
vous asseoir en cas de débordement. 
Les participants sont invités à se réunir à l'église catholique romaine Holy Cross, située au 252, rue Dubuc, à 
Winnipeg, au Manitoba, au plus tard à 16 h. De là, nous nous rendrons ensemble, en groupe de pèlerins, au 
sanctuaire, situé à environ 45 minutes de route. Nous demandons l'aide de chauffeurs pour faciliter le transport des 
participants à cet événement. 
Un autobus de 48 places sera mis à la disposition de ceux qui n'ont pas de voiture pour se rendre à Beauséjour et en 
revenir. Le trajet est gratuit, mais une offrande volontaire serait volontiers acceptée. L'autobus quittera Holy Cross à 
16 h et quittera Beauséjour à 21 h 30 pour revenir à Holy Cross. 
Pour plus de détails, veuillez contacter Maria au 204-663-8818. 
Tout le monde est le bienvenu et nous vous demandons humblement de nous aider à diffuser l'information. 

Monthly Prayer Intentions of Pope Leo XIV 

For mutual coexistence - Let us pray that societies where coexistence seems more difficult might not 
succumb to the temptation of confrontation for ethnic, political, religious or ideological reasons. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Août 2025 August 
August 2 & 3 août 2025 
Offrandes/Offerings   $2,683.00   
Libre/Loose Cash – Off.   $121.85 
Rénovations/Renovations  $630.00 
Jubilee     $20.00 

****************************************** 
Offrandes/Offerings   $2,283.00 pour le mois/for the month  
Libre/Loose Cash – Off.   $121.85 pour le mois/for the month 
Rénovations/Renovations  $630.00 pour le mois/for the month 
Jubilee      $20.00 pour le mois/for the month 
 

68 Enveloppes/Envelopes 

 

Merci! Thank you! 

 

 

19e dimanche du temps ordinaire – 10 août 2025 
Sagesse 18, 6-9     Psaume 32(33) 

Hébreux 11, 1-2.8-19     Luc 12, 32-48  

19th Sunday in Ordinary Time – August 10th 2025 
Wisdom 18.6-9      Psalm 33 

Hebrews 11.1-2, 8-19     Luke 12.32-48 
RESTER EN TENUE D’ESPÉRANCE AVANT DE 
TRAVAILLER en pastorale, j’ai servi quelques 
années dans les Forces armées canadiennes. 
Plusieurs de mes anciens collègues ont été 
déployés en zones de guerre, surtout en 
Afghanistan. Quand nous nous retrouvons 
aujourd’hui, je suis témoin de leur lutte contre le 
stress post-traumatique. Ils sont en état 
d’hypervigilance causé par la peur d’une attaque 
ou d’un autre type de danger. Cette condition les 
empêche parfois de dormir ou de se concentrer 
suffisamment pour pouvoir occuper un emploi. 
C’est comme s’ils étaient toujours en tenue de 
combat. 
     Jésus, aujourd’hui, nous invite aussi à une 
vigilance constante, mais d’un tout autre ordre. 
Elle ressemble davantage à celle d’un amoureux 
qui attend le retour de sa bien-aimée. Le Christ 
nous dit que la venue du maître sera aussi 
surprenante que celle d’un voleur. Mais, rassurez-
vous, il ne vient pas nous cambrioler! Beaucoup de 
croyants et de croyantes ont malheureusement 
cultivé cette image d’un Dieu « kidnappeur » dont 
il faudrait se méfier. Au contraire, il veut apporter 
joie, consolation, paix du cœur au milieu de nos 
tempêtes, courage dans le service. 
     Nous pouvons donc, pour l’accueillir, quitter 
nos habits de combat et revêtir la tenue de 
l’espérance. Elle sera comme la lampe toujours 
allumée qui, à la fenêtre, fera signe au Bien-aimé 
et lui dira : « Je t’attendais. Inutile de percer le mur 
de la maison : la porte est ouverte, tu peux 
entrer. » 
Marie-Pierre Delorme 

TODAY OUR GOSPEL begins with a needed 
assurance from Jesus: God’s promises will be 
kept. He wants us to inherit the kingdom of 
heaven. The task is simple: have faith and be 
prepared. Then, Jesus prompts us to go deeper 
and recognize that faith requires action. Like 
the slave who continues to watch over the 
house while they wait for their master’s arrival, 
we must also continue to be vigilant and strive 
to create a world that is ready to receive Jesus 
when he comes again. 
     This faith is not blind. Scripture shows us 
those who have faith receive favour with God. 
Abraham journeyed to a new land despite not 
knowing where he was going or whether God’s 
promises would be kept. Throughout history, 
Abraham and his descendants kept their hearts 
focused on the heavenly inheritance of God’s 
kingdom. 
     Today there are many distractions that can 
pull our focus from heaven. Jesus reminds us of 
our duty to tend the earth and his people while 
we wait for his return. Each of us has been 
given gifts from God to do this work. In our 
family, my husband has a green thumb and 
cares for things that grow. I teach catechesis of 
the Good Shepherd to our children. How might 
you use your gifts and God’s love to tend for his 
kingdom? 
 
Elizabeth Chesley-Fewell, Toronto, ON 

 

Life Culture Lunch – August 19 & 20, 2025  With special guest – 
Alex Schadenberg (Executive Director of Euthanasia Prevention 
Coalition) This free presentation and lunch provides an opportunity 
for pastors, elders, and church staff to learn more about the ethical, 
spiritual, and pastoral complexities surrounding MAiD, as well as to 
engage in thoughtful discussion with fellow faith leaders.   
Please register by August 11: www.lifeculture.ca/pastors   
2 date options:   
August 19 from 11:30 am-1:30 pm at Hyatt House, Winnipeg  
August 20 from 11:30 am-1:30 pm at Smitty’s, Steinbach 

 
Déjeuner de Life Culture – les 19 et 20 août 2025  Avec un invité 
spécial - Alex Schadenberg (directeur exécutif de la Coalition pour la 
prévention de l'euthanasie) Cette présentation gratuite et le 
déjeuner (en anglais) offrent une opportunité aux pasteurs, les  

anciens et le personnel des églises d'en apprendre davantage sur les complexités éthiques, spirituelles 
et pastorales entourant l’Aide médicale à mourir, ainsi que d'engager une discussion réfléchie avec 
d'autres responsables de la foi.  
Veuillez vous inscrire avant le 11 août : www.lifeculture.ca/pastors   
2 dates possibles :  19 août de 11h30 à 13h30 au Hyatt House, Winnipeg  
20 août de 11h30 à 13h30 au Smitty's, Steinbach 

 

Messe de la Grotte à la paroisse Saint-Laurent – le 20 août 2025 La messe 
de la grotte à la paroisse Saint-Laurent aura lieu le dimanche 10 août 2025. 
La messe débutera à 16 h et sera présidée par l'archevêque Murray 
Chatlain, de l'archidiocèse de Winnipeg. Les confessions seront 
disponibles à partir de 15 h, et le rosaire en plusieurs langues sera récité à 
15 h 20. La liturgie comprendra la bénédiction des infirmes. Un déjeuner 
sera servi après la messe dans la salle paroissiale. Nous vous demandons 
de bien vouloir apporter des chaises afin de garantir un confort optimal 
pendant la messe. En cas de mauvais temps, la cérémonie se déroulera 
dans l'église. Pour plus d'informations, veuillez contacter la paroisse au 
204-646-2249. 

 
Grotto Mass at St. Laurent Parish – August 20, 2025 The Grotto Mass at St. Laurent Parish will be held 
on Sunday, August 10, 2025. Mass will begin at 4:00 pm with Archbishop Murray Chatlain, of the 
Archdiocese of Winnipeg, presiding. Confessions will be available starting at 3:00 PM, and the Rosary 
in various languages at 3:20 PM. The Liturgy will include the blessing of the Infirm. Lunch will be 
provided afterwards at the Parish Hall, and we kindly ask that you bring chairs to ensure a comfortable 
seating arrangement during the Mass. If the weather is inclement, the proceedings will take place in 
the Church. For more information, contact the parish at 204-646-2249. 

 

Intentions de prière mensuelles du Pape Léon XIV 
Pour la coexistence mutuelle – Prions pour que les sociétés où la coexistence semble plus difficile ne 
succombent pas à la tentation de la confrontation pour des raisons ethniques, politiques, religieuses 

ou idéologiques. 


